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Аннотация: В  статье  даны  рекомендации  по  подготовке  иноязычного  

текста   для  аудирования, связанные  с  подбором  материала, анализом  

смысловой  структуры  текста, а  также  проверке  понимания  прослушанного  

текста. 

 

Во  время  чтения  газет, журналов, книг  на   иностранном  языке  

преподаватель  знакомится  с  многочисленными  материалами, содержащими  

интересную  информацию  о  странах  изучаемого языка  -  об    их  экономике, 

общественно-политической  жизни, культурно-исторических  традициях  и т. Д. 

Многие  из  таких  материалов  обладают  не  только  высокой  

информативностью, но  и  значительный  воспитательным  потенциалом, что  

позволяет  эффективно  использовать  их  на  занятиях, в  частности  для  

аудирования. Однако   необходимо  научиться, во-первых  набирать  нужные  

материалы  из  большого  потока информации; во-вторых  адаптировать  

отобранные  тексты  в  соответствии  с  уровнем  языковой  подготовки  

курсантов. 

Адаптацию  текста  в  учебных  целях  не  следует  понимать  односторонне, 

как  его  сокращение (хотя  именно  сокращению  в  первую  очередь  за  счёт  

снятия  лексических  и  грамматических  трудностей, принадлежит  ведущее  

место  в  процессе  адаптации). Иногда  для  обеспечения  адекватного  

восприятия  текста  он, напротив, нуждается  в  дополнении, а  также  в  других  

изменениях. 

При  подготовке  иноязычного  текста  для  аудирования  нам  

представляются  наиболее  целесообразными  следующие  этапы  работы: 

1. Подбор  материала. 

Подбирая  тексты  для  аудирования, преподаватель    учитывает: 

а) их  информативность, то  есть  наличие  в  них  сведений, имеющих  

познавательную  ценность,  

б) наличие в  текстах  уже  известной  курсантам   информации (полученной  

на  занятиях  иностранного  языка  или  на  занятиях  по  другим  дисциплинам), 

которая  может  служить  опорой  при  аудировании  или  даёт  возможность  

создать  такую  опору, 

http://web-journal.ru/


Ta'lim innovatsiyasi va integratsiyasi 

    http://web-journal.ru/                                                                                   11-son_2-to’plam_Dekabr-2023 
 

64 

с) соответствие  языковых  трудностей  текстов  уровню  подготовки  

курсантов,  

д) воспитательную  ценность  текстов, их  мировоззренческий  потенциал. 

2. Анализ   смысловой   структуры  текста. 

            В  ходе   этого  анализа  преподаватель  решает, какие  отрезки  текста  

важнее  для  его  понимания, ценны  в  познавательном  и  воспитательном 

планах, доступны  курсантам, и  какие  не  соответствуют  данным  требованиям  

и  могут  быть  сокращены  или  опущены. Опускаются  прежде  всего  мало  

информативные, неинтересные  для  курсантов  части  текста, а  также  такие, 

которые  особенно  трудны  в  языковом  отношении  и  вместе  с  тем  не  влияют  

на  понимание  сути  предъявляемой  информации. Сокращаются  по  

возможности  имена  собственные  и  цифровые  данные, так   как  они  относятся  

к  самым  трудно запоминаемым  элементам  текста  (и  к  тому  же  не  всегда  

важны  для  его  понимания). 

3. Создание  в  тексте  опор  на  информацию, знакомую  курсантам.  

Это  облегчает  восприятие  текста, способствует  лучшему  запоминанию  его  

содержания. Так,  если  в  тексте  содержатся  сведения  о  населении  Лондона, 

можно  сравнить  их  с  данными  о  населении  родного  города и т.п. 

4. Работа  с  языковым  материалом  текста. 

Преподаватель  выявляет  незнакомый  для  курсантов  лексический  и 

грамматический  материал, решает, какие  новые  слова  и  грамматические  

явления  нужно  опустить, заменить  или  оставить. Важно  при  этом  оставить  

для  предъявления  минимум  незнакомого  лексического  и  грамматического  

материала.  

Для  того  чтобы  обеспечить  большую  прочность  усвоения  лексических  

и  грамматических  единиц, можно  провести  работу  по  увеличению  

повторяемости  этих  единиц  в  тексте. 

5. Подбор  зрительной  наглядности 

Для  облегчения  восприятия  прослушиваемого  текста  преподаватель  

должен  максимально  использовать  зрительную  наглядность 

(географические  карты, схемы, фотографии, презентации).  

6. Подготовка  к  проверке  правильности  понимания  прослушанного  

текста. 

Наиболее  надёжным  способом  такой  проверки  являются  ответы  на  

вопросы  к  тексту. Они  должны  быть  составлены  заранее, и  могут  быть  

предъявлены, как  до  начала  аудирования, так  и   после  него. 
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